Began working life as a laboratory assistant at the Sellafield nuclear re-processing plant in Cumbria, UK, being at the same time a semi-professional musician playing in local bands in the area. Moved to London to continue musical career, where I discovered an ability for language learning, originally during preparations for a trip to Switzerland (German). Began to learn Russian in the early eighties and studied at degree level before going on to take a module of the Institute of Linguists Diploma in that language, following which I began translating on a freelance basis, while continuing to work variously as a sound/lighting engineer, an industrial photographer and computer technician. Much of the translation work I did at that time was on behalf of the Police and was concerned with various law enforcement and legal matters. Studied Hungarian at the same time as Russian but have not carried on with it to the same level, although I have recently done some research from Hungarian press articles for a business research company and have an excellent theoretical knowledge of the language structure. Gained a degree in Linguistics and German at Birkbeck College, University of London and took a full-time job for almost two years as German-English translator for a press monitoring company which was a subsidiary of the Financial Times. The work there was mainly of a financial/business nature, but a wider range of topics were also covered. I have been freelance again for the past year. Currently working with EU Trademark team translating trademarks from German>English using the EU’s Centre de Traduction software (which replaced Trados on this project last Autumn.)

